
65

Невежина Елизавета Андреевна – кандидат филологических наук, старший 
преподаватель кафедры французского языка и культуры факультета иностранных 
языков и регионоведения МГУ имени М.В. Ломоносова (e-mail: liza031190@ram-
bler.ru).

Вестн. Моск. ун-та. Сер. 19. Лингвистика и межкультурная коммуникация. 2020. № 4

Е.А. Невежина 

ФРАНЦУЗСКИЙ ЯЗЫК В ЮГО-ВОСТОЧНОЙ АЗИИ: 
ПРОБЛЕМЫ И ТЕНДЕНЦИИ СОВРЕМЕННОЙ 
ЯЗЫКОВОЙ ПОЛИТИКИ

Федеральное государственное бюджетное образовательное учреждение
высшего образования

«Московский государственный университет имени М.В. Ломоносова»
119991, Москва, Ленинские горы, 1

В рамках исследований пространства Франкофонии в отечественной на-
уке незаслуженно упускают из виду регион Юго-Восточной Азии – бывшего 
Индокитая. Французский язык используется и преподается почти во всех 
странах региона, из которых для данного исследования были выбраны четы-
ре страны – Камбоджа, Лаос, Вьетнам и Таиланд – по принципу их включен-
ности в Международную организацию Франкофонии (МОФ). Актуальность 
статьи обусловлена тем, что показатели темпов развития французского языка 
в азиатском регионе падают ввиду многих факторов, среди которых: укрепле-
ние позиций английского и китайского языков, отсутствие четких стратегий 
языковой политики, завершение финансирования по программам поддержки 
преподавания французского языка, и как следствие – нехватка ресурсов. Ма-
териалы, использованные для подготовки статьи, – статистические данные 
разных лет, отчеты деятельности просветительских организаций для оценки 
динамики, франкоязычная пресса Вьетнама, блоги, высказывания местных 
представителей политической и интеллектуальной элиты для анализа языко-
вой ситуации в регионе. Оказывается, что перед франкоязычным азиатским 
обществом стоит ряд вызовов: улучшение имиджа французского языка, уве-
личение темпов распространения языка, разработка грамотной языковой 
политики, рассчитанной на продвижение языка, привлечение инвестирования. 
Выявляются приоритеты азиатского франкоязычного сообщества, в том чис-
ле: повышение мотивации к изучению французского языка; определение 
статуса и функций французского языка в регионе; координация действий 
инстанций, занимающихся продвижением и преподаванием французского 
языка; инициирование программ поддержки преподавателей и развития ИКТ.
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литика; языковая ситуация; Франкофония.

Регион Юго-Восточной Азии является объектом плюридисци-
плинарных исследований. В рамках лингвистики, социолингвисти-
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ки и лингвокультурологии существует немало исследований, вы-
полненных иностранными учеными [Daniel, 1992; Durand, 2012; 
Journoud, 2013; Llorca, 2014–2015; Marcoux, Harton, 2012; Phoeurng, 
2010; Trang, 2005; Van Dinh, 2010; и др.], значительно меньше – от-
ечественных трудов в указанной области [Гак, Мурадова, 2016; 
Моисеева, 2011; Смирнова, Золина, 2012; Лаврова, 2004; Золина, 
2009; Чернов, 2006; и др.]. Эти исследования показали, что в Юго-
Восточной Азии французский язык не имеет статуса языка админи-
страции, юридической сферы, религии, но он воспринимается на-
селением как язык культуры и пропуск к элитному образованию и 
высоким должностям. Мы будем придерживаться терминологии 
В.Г. Гака и Л.А. Мурадовой, по которой состояние и функции фран-
цузского языка в Азии относятся к следующим типам: а) средство 
бытового общения, родной для населения всей страны или ее части; 
б) средство международного общения [Гак, Мурадова, 2016: 42].

Анализ актуального языкового пейзажа франкоязычной Азии 
невозможен без обращения к историческим вехам развития региона. 
Так, пик колонизаторской политики Франции в азиатском регионе 
пришелся на XIX в.1; после Второй мировой войны начался процесс 
деколонизации, который сопровождался многочисленными жерт-
вами. После борьбы за независимость в 1945 г. была провозглашена 
Демократическая Республика Вьетнам во главе с Хо Ши Мином2, 
но в 1946 г. Франция начала войну за возвращение Вьетнама под 
свое управление. В 1954 г. после выведения войск Франции Вьетнам 
разделился на Северный (при поддержке СССР) и Южный (при под-
держке США). В 1953 г. независимыми стали Лаос и Камбоджа. 

Деколонизация повлияла на развитие французского языка в ре-
гионе, культурная и идентифицирующая роль которого ослабевала 
[Гак, Мурадова, 2016: 16–17]. Имидж французского языка в XXI в. 
не был полностью восстановлен. В начале 1990-х годов начался про-
цесс реставрации образа Франции в бывшем Индокитае: француз-
ские культура и язык стали восприниматься как одно из составля-
ющих культурной идентичности Вьетнама. Движение в поддержку 
архитектурного, литературного, научного, языкового наследия 
поддерживалось местными интеллектуалами, среди которых писа-
тель Ху Нгок и историк Фан Хюи Ле, а также в научной литературе 
и прессе [Journoud, 2013: 53]: «По мере того, как все начинают гово-

1 Вьетнам был в статусе колонии, Камбоджа и Вьетнам – протектората, Таи-
ланд не был колонией.

2 Хо Ши Мин – политический деятель, философ, поэт, ценитель французской 
литературы XIX в.,  чьим любимым произведением был роман «Отверженные» 
В. Гюго (Dang Thi Hanh, Dang Anh Dao. La réception de Victor Hugo au Vietnam // 
Victor Hugo en Extrême-Orient. P., 2001. P. 64).
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рить по-английски, – подчеркивает Оливье Гарро, региональный 
директор Агентства Университетов Франкофонии (далее – АУФ) в 
Азиатско-Тихоокеанском регионе, – французский приобретает облик 
языка различия. Наши франкофоны на самом деле трилингвы, они 
говорят на родном, французском и английском языках. Поэтому они 
и ценятся в экономическом мире» [Цит. по: Journoud, 2013: 64–65]. 
Франкоговорящие служащие работают в административных орга-
низациях Камбоджи, Лаоса и Вьетнама, но они находятся на пороге 
пенсионного возраста; они получили образование на французском 
языке в 1960-х годах. В Камбодже таких франкофонов 2–3% от все-
го населения, в Лаосе – 1 %, во Вьетнаме – 0,5% [Phoeurng, 2010: 74]. 

О перспективах развития региона исследователи имеют различ-
ные, даже полярные, мнения: авторы позитивного сценария назы-
вают цифру в 700 млн человек в постоянном контакте с языком к 
2050 г. [Phoeurng, 2010: 74]. Негативный сценарий предполагает, что 
из-за растущей разницы между числом желающих изучать фран-
цузский язык и количеством преподавателей число франкофонов к 
2050 г. может быть равно 200 миллионам, из которых реальных 
франкофонов будет 130 миллионов [Llorca, 2014-2015; Marcoux, 
Harton, 2012]. Престиж французского языка в мире может быть 
ухудшен также из-за обострения чувства языковой неуверенности3. 
В 2015 г. бельгийский лингвист М. Франкар, рассуждая о будущем 
французского языка, одним из условий существования языка вне 
метрополии назвал принятие решительных мер: разработка грамот-
ной языковой политики, недопущение потери языком своих позиций, 
поддержка преподавателей французского языка. При этом важно 
направить языковую политику и в поддержку тех, кто изучает или 
собирается изучать французский язык, поскольку они лучшие «ам-
бассадоры» в продвижении языка в мире [Francard, 2015]. 

Для создания благоприятных условий развития французского 
языка в мире была разработана стратегия по его продвижению и 
защите, озвученная Э. Макроном 20 марта 2018 г. Политика предпо-
лагает осуществление 30 мер в сферах образования, коммуникации и 
творчества на французском языке, особое внимание в программе обраще-
но на преподавательскую деятельность и политическое содружество 
стран-членов МОФ4. В рамках реализации задач по продвижению и 

3 См. о влиянии комплекса неуверенности на имидж языка: Невежина Е.А. 
Имидж вариантов французского языка за пределами метрополии // Франкофония: 
рациональное и эмоциональное в развитии языков и культур / Под ред. Т.Ю. За-
грязкиной. М., 2019. С. 31–48.

4 Э. Макрон представил план по защите французского языка // RFI. 
20.03.2018. URL: http://www.rfi .fr/ru/frantsiya/20180320-makron-predstavil-plan-po-
zashchite-frantsuzskogo-yazyka (дата обращения: 04.06.2020).
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распространению языка 25 ноября 2019 г. по всему миру впервые 
был проведен день преподавателя французского языка5. 

В Азиатском регионе продвижением языка занимаются следую-
щие организации: Альянс Франсэз (Alliance Franҫaise), BELC (Bureau 
pour l’enseignement de la langue et de la civilisation franҫaises à l’étran-
ger – методическая помощь преподавателям); FIPF (Fédération inter-
nationale des professeurs de franҫais – крупная организация для 
преподавателей, ежегодно проводит конгрессы); Французский Ин-
ститут (Institut Franҫais); AEFE (Agence pour l’Enseignement Franҫais 
à l’Etranger); социальная сеть IFprofs; онлайн-платформа France 
Université Numérique; фонд Hachette; канал TV5 Monde; радио RFI. 
Для поддержания позиций французского языка в Юго-Восточной 
Азии в 2006 г. была начата программа VALOFRASE (Valorisation de 
franҫais en Asie du Sud-Est) при поддержке АУФ, МОФ, Квебека и 
Бельгии. Французская Ассоциация исследований Юго-Восточной 
Азии (AFRASE) каждый год издает несколько выпусков журнала La 
lettre de l’AFRASE. Так, летом 2017 г. увидел свет номер о малых 
языках Юго-Восточной Азии6, в 2018 г. номер был посвящен фран-
коязычному кинематографу региона. На эту тему в январе 2018 г. 
прошел семинар в Национальном институте восточных языков и 
цивилизаций в Париже и весь год проводились круглые столы. 

Институт исследований Юго-Восточной Азии (IRASEC), по 
словам Клер Тран Ти Лин, директора института, – «самый новый 
из 27 Французских Институтов Исследований за границей 
Франции»7, созданный в 2001 г. Он работает в сотрудничестве с 
CNRS, способствует развитию франкоязычных исследований в 
гуманитарной и социальной сферах; его миссия – развить научную 
деятельность в современной Юго-Восточной Азии, а также расши-
рять контакты и сотрудничество с другими исследовательскими 
учреждениями региона. Ежегодно Институт выпускает сборник Asie 
du Sud-Est: bilan, enjeux, perspectives, доступный в электронной 
версии8. Как AFRASE, так и IRASEC признают, что самым большим 
препятствием для развития французского языка в регионе является 

5 День преподавателя французского языка. URL: https://www.lejourduprof.com/ 
(дата обращения: 04.06.2020)

6 La lettre de l’AFRASE. 2017. № 93-94. Corpus et langues d’Aise du Sud-Est. 
Traitement et exploitation numériques. URL: http://www.afrase.org/la-lettre/les-
anciennes-lettres/ (дата обращения: 04.06.2020).

7 L’IRASEC: Un centre de recherche franҫais sur et en Asie Sud’Est // La lettre de 
l’AFRASE. 2017. № 93–94. Corpus et langues d’Aise du Sud-Est. Traitement et 
exploitation numériques. P. 29–35.

8 L’Asie du Sud-Est 2020. Bilan, enjeux et perspectives / Dir. C. Cabasset, C. Thi-
Liên Tran. Paris: Irasec et Les Indes Savantes, 2020. URL: http://www.irasec.com/
ouvrage149 (дата обращения: 02.06.2020).
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отсутствие финансирования: об этом речь шла в выпуске 2017 г. 
журнала La lettre de l’AFRASE: «Финансовая ситуация в Ассоциации 
особенно критична в этом году»9, а также в ежегодном отчете за 
2018 г.10

В 2018 г. увидел свет журнал La Francophonie en Asie-Pacifi que, 
цель которого – создать научный междисциплинарный форум в 
франкоязычном сообществе Азиатско-Тихоокеанского региона. 
В связи с этим была организована конференция «Франкофонные 
исследования в Азии: задачи и перспективы». В ходе конференции 
приняли участие ученые Франции, Вьетнама и России, были пред-
ставлены исследовательские перспективы в рамках Франкофонии11. 
В июне 2020 г. в Государственном университете Ханоя прошла 
встреча франкоязычных студентов, организованная Комиссией в 
Азии и Тихоокеанском регионе (Bureau pour l’Asie et le Pacifi que) при 
МОФ12. В июле 2020 г. открылся круглый стол «Франкофония бу-
дущего» при участии франкоязычной молодежи для обсуждения 
перспектив развития языка в азиатском регионе, идентитарных 
установок говорящих [см. Загрязкина, 2018; Крюкова, 2019] (круглый 
стол под названием «Быть франкофоном») и для выработки очеред-
ных мер по продвижению французского языка – «Строить вместе 
во франкофонном пространстве»13. 

Азиатский регион можно характеризовать как наименее дина-
мичный в мире по изучению французского языка: в нем живет 3% 
от общего числа франкофонов в мировом масштабе, с ежегодным 
сокращением числа изучающих язык на 34% в начальной и средней 
школе, несмотря на высокий темп развития высшего образования14. 
Еще в конце XIX в. географ Онезим Реклю, автор термина «фран-
кофония», писал так: «Мы видели, как Черные, Красные переняли 
язык завоевателей… без единства, без патриотизма, без истории, без 

9 La lettre de l’AFRASE. 2017. № 93–94. Corpus et langues d’Aise du Sud-Est. 
Traitement et exploitation numériques. Р. 48.

10 Rapport d’activités et fi nancier de l’Institut de Recherche sur l’Asie du Sud-Est 
Contemporaine / Dir. C. Tran. Bangkok, 2018.

11 Международная конференция о франкоязычных исследованиях в Азии // Le 
Courrier (Vietnam). URL: https://www.lecourrier.vn/une-conference-internationale-sur-
les-etudes-francophones-en-asie/533304.html (дата обращения: 02.06.2020).

12 Встречи с франкоязычными студентами // Le Courrier (Vietnam). URL: 
https://www.lecourrier.vn/rencontres-avec-les-etudiants-francophones/779673.html 
(дата обращения: 02.06.2020).

13 Встреча молодежи по вопросам о будущем Франкофонии // Le Courrier 
(Viet nam). URL: https://www.lecourrier.vn/consultation-des-jeunes-sur-la-
francophonie-de-lavenir/779190.html (дата обращения: 02.06.2020).

14 Французский язык в мире. Краткое изложение книги 2018 г., издательство 
Gallimard. URL: http://observatoire.francophonie.org/wp-content/uploads/2019/02/LFDM-
Synthese-Russe.pdf (дата обращения: 04.02.2020).
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искусства, без литературы. Жители Индокитая обладают традици-
ями, письменным языком, энтузиазмом, они полагаются на 500 
миллионов собратьев, китайцев, которые говорят на похожем языке. 
Наши 1 550 000 индокитайцев… вероятно, никогда не будут говорить 
на французском как национальном языке; скорее им станет 
китайский»15. Так, Реклю предсказал невозможность унификации 
французского языка на территории Индокитая и успех китайского 
языка в регионе. Однако французский язык в регионе присутствует, 
и благодаря работе просветительских организаций есть некоторые 
успехи. Остановимся подробнее на странах, входящих в списки МОФ.

Вьетнам. Исторический фактор негативно сказался на развитии 
французского языка на территории Вьетнама. Например, после 
битвы при Дьенбьенфу в 1954 г. преподавание французского языка 
практически сошло на нет в Северном Вьетнаме. В Южном Вьетна-
ме насаждался английский язык, США пыталось искоренить влия-
ние Франции [Durand, 2012]. До той степени, что в библиотеках 
избавлялись от книг на французском языке, заменяли их на англо-
язычную литературу. На севере в течение 35 лет преподавание ино-
странных языков сконцентрировалось на русском и китайском. 
В 1980-е русский язык считался «стратегически приоритетным» 
языком [Journoud, 2013: 53]. В 1990–2000-е годы Министерство об-
разования Вьетнама заменило преподавание русского и отчасти 
китайского на английский ввиду требований США по экономиче-
ским и политическим причинам [Durand, 2012].

С 1986 г. Вьетнам принимал участие в первой Конференции Глав 
Государств и правительств, которые используют французский язык, 
в Версале. С тех пор французский язык активно продвигался во 
Вьетнаме и использовался в обсуждениях экономического и поли-
тического характера [Daniel, 1992: 22; Trang, 2005: 117]. Для Вьетна-
ма французский язык в 1990-е годы был одним из средств выхода 
из политической и экономической изоляции, в которой эти страны 
оказались после крушения советского блока.

Во Вьетнаме сохранились следы французской культуры: собор 
Сайгонской Богоматери в г. Хошимин (быш. Сайгон), внешне схожий 
с Нотр Дам де Пари. Центральное отделение почты, которое «напо-
минает музей Орсэ» [Моисеева, 2011: 221], над ним работал Густав 
Эйфель; местные блюда носят черты французской высокой кухни. 
В регионе и о регионе были сняты французские картины «Индоки-
тай» (Режи Ванье, 1992), «Дьенбьенфу» (Пьер Шёндёрффер, 1992), 
«Любовник» (Жан-Жак Анно, 1992). После визита во Вьетнам фран-
цузского писателя и журналиста Алена Деко (1989) и Франсуа Мит-

15 Reclus O. France, Algérie et colonies. P., 1886. P. 418.
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терана («встреча после разлуки Франции и Вьетнама» [Journoud, 
2013: 57], 1992) были озвучены стратегии по развитию преподавания 
языка. Именно во Вьетнаме зародилась идея билингвальных школ 
(вьетнамский и французский языки), ее реализовали в 1992 г., затем 
внедрили в Лаосе, Камбодже и Таиланде. Из 40 учебных часов в 
неделю 10 были посвящены изучению французского языка и пред-
метов на французском. Были налажены торговые контакты с Фран-
цией и Бельгией.

Знаковым событием для Вьетнама и франкоязычной Азии было 
проведение Саммита МОФ в 1997 г. в Ханое. Во время этого меро-
приятия был избран первый Генеральный секретарь МОФ, египтянин 
Бутрос Бутрос-Гали, определено место Вьетнама в Организации, 
намечены стратегии на будущее [Phoeurng, 2010: 73]. Так, к 2015 г. 
число говорящих на французском языке во Вьетнаме достигло 
654 000 человек, что составляло 0,7% из всего населения страны16. 
К 2017 г. во Вьетнаме насчитывалось 113 667 студентов, выбравших 
для изучения французский язык [Тхе, 2017]. 40 провинций из 64 
предлагают курсы изучения французского в школе. П. Журну, фран-
цузский исследователь стратегий политики во Вьетнаме, отмечает, 
что в колониальную эпоху число изучающих французский язык 
было меньше, чем в XXI в. [Journoud, 2013: 50]. 

В 2012 г. после почти 20-летнего перерыва вышел Le Courrier du 
Vietnam, франкоязычная газета, выходящая еженедельно в печати и 
ежедневно в онлайн формате. В Камбодже публиковали еженедель-
ник Cambodge Soir, но ввиду отсутствия финансирования и доми-
нирования английского языка издание закрыли17. В 2012 г. прошел 
Саммит в Киншасе: Вьетнам показал свое намерение продвигать 
французский язык и стал первой азиатской страной, которая под-
писала конвенцию о французском языке в дипломатии и в публич-
ной сфере [Journoud, 2013: 63].

Во Вьетнаме спрос на французский язык выше, чем в остальных 
регионах Юго-Восточной Азии. Это можно проследить по актив-
ности просветительских организаций: например, Institut d’échanges 
culturels avec la France (IDECAF) регулярно организовывает меро-
приятия, посвященные французскому языку: кинопоказы, выставки, 
курсы18. Вместе с Французским Институтом ежегодно он набирает 

16 La langue française dans le monde. P., 2014.
17 Vann C. Le principal média francophone du Cambodge ferme ses portes // 

Nouvel Observateur. 21 décembre 2010. URL: https://www.nouvelobs.com/rue89/
rue89-medias/20101221.RUE0009/le-principal-media-francophone-du-cambodge-
ferme-ses-portes.html (дата обращения: 02.06.2020).

18 IDECAF, культурные события. URL: http://www.idecaf.gov.vn/fr/item/activ-
ites-culturelles/evenements-culturels/festival-vietnam-france.html (дата обращения: 
02.06.2020).
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3000 учащихся и предлагает курсы повышения квалификации для 
преподавателей. В 2019 г. Министерство просвещения Вьетнама и 
АУФ подписали соглашение об укреплении сотрудничества: в сфе-
ре образования, науки, общества19. В том же году прошла неделя 
Франкофонии, к которой был приурочен финал конкурса на лучший 
диктант на французском языке, организованы выставки, презентации 
книг, круглые столы, концерты, спортивные и кулинарные меро-
приятия20.

С 2010 г. начата программа “Plan 2020”, переименованная на 
“Plan 2025”, она определяет место иностранных языков в образо-
вательной системе Вьетнама (статус, количество часов, лет и т.д.). 
Французский представлен как первый иностранный язык в сред-
ней школе, как факультатив и как второй иностранный (37 000 че-
ловек в 2009 г., 26 000 – в 2016 г.), он преподается в билингвальных 
классах. Из статистических выкладок, представленных в отчете 
Информационного Центра МОФ (Observatoire de la langue 
franҫaise), видно, что темпы развития французского языка на 
разных уровнях образования и в различных функциях резко идут 
на спад21. 

В XXI в. регион страдает от нехватки преподавателей француз-
ского языка. В частности, во Вьетнаме в билингвальных классах 
число изучающих французский падало: в 2006 – 16 951 учащийся, в 
2011 – 14 056, как и число преподавателей: 433 человека в 2006 г., 
303 – в 2011 г. [Journoud, 2013: 63] В 2011 г. число преподавателей 
снизилось на 26.89%, что объясняется недостаточным педагогиче-
ским образованием, отсутствием программ поддержки преподава-
телей, нагрузкой сверх нормы (минимум 50 учеников в классе) [Van 
Dinh, 2010]. Из данных о повседневном бытовании французского 
языка, например, из блога преподавателя-экспата 2011 г. известно, 
что франкофония «почти невидима»: в объявлениях во время полета 
в кампании Vietnam Airlines до Парижа не звучит французский язык22. 

19 La francophonie, passeport pour l’avenir // Le Courrier du Vietnam. URL: 
https://www.lecourrier.vn/la-francophonie-passeport-pour-lavenir/660351.html (дата обр-
ащения: 02.06.2020).

20 Там же.
21 L’enseignement du et en franҫais dans les pays d’Asie de l’Est et du Sud-Est. 

Etude de David Bel. Pour l’Observatoire de la langue franҫaise de l’OIF. 2018. URL: 
http://observatoire.francophonie.org/wp-content/uploads/2018/11/Etude-Apprentissage-
francais-Asie-SE-D-Bel.pdf (дата обращения: 02.06.2020).

22 Ф. Гаран. Блог преподавателя французского языка. Voici un témoignage d’un 
jeune franҫais qui voudrait travailler pour la Francophonie, mais... URL: https://www.
francophonie-avenir.com/Archives/Index_FG_Temoignage_d-un_expatrie_de_la_
langue_francaise.htm (дата обращения: 02.06.2020).
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Это очень яркий пример, который приводят многие путешествен-
ники23.

Камбоджа, Лаос и Таиланд. «Говорить об Азии – значит рас-
суждать одновременно о прошлом и о будущем»24, – писал в 1997 г. 
бельгийский политолог Р. Женнар. Вспоминая историю француз-
ского языка в Камбодже, он отмечает, что этот язык преподавался, 
использовался чиновниками, политиками, бизнесменами, существо-
вало несколько журналов на французском, но французский не явля-
ется больше языком-посредником ни в одной из сфер25. Автор свя-
зывает его регресс с доминирующей ролью английского языка в 
регионе ввиду административных, экономических и военных фак-
торов: в 1970-х годах гражданская война и режим красных кхмеров 
привели к гибели 1 500 000 человек, из них 90% были образованны-
ми гражданами, большинство из которых говорили по-французски. 
Из оставшихся в живых малый процент владел французским языком, 
по свидетельствам министра культуры и искусств, ученого Саконы 
Фурнг [Phoeurng, 2010: 75]. В 1990-е годы в Камбодже появился 
Альянс Франсэз. В 1991 г. в Камбодже было вновь открыто посоль-
ство Франции. Конституция 21 сентября 1993 г. вернула в школьные 
программы изучение любых иностранных языков. Сотрудничество 
с Францией помогло привезти в страну учебники по французскому 
языку, организовать стажировки для преподавателей. В том же 1993 г. 
МОФ выделила значительные средства для возобновления присут-
ствия франкофонии в Камбодже26. К 1994–1995 гг. изучающих 
французский насчитывалось 227 000 человек [там же]. 12 марта 
2008 г. министр образования Камбоджи выпустил директиву о пре-
подавании французского языка как второго в семи провинциях (из 
24), где есть двуязычные классы, выделив на французский язык два 
часа в неделю [Phoeurng, 2010: 76]. Ограничение количества часов 
было связано с малым количеством преподавателей. Однако к 2015 г. 
на французском языке в Камбодже говорило уже 423 000 человек.

К 2019 г. французский язык является языком преподавания в 
Технологическом Институте Камбоджи, Университете Наук и Здо-

23 Например: Nga Ph.Th.A. “La présence de la langue française au Vietnam, entre 
rêve et opportunités”, blog personnel. 02.08.2011. URL: http://phamthianhnga.
blogspot.fr/2011/08/la-presence-de-la-langue-francaise-au.html (дата обращения: 
01.06.2020).

24 Jennar R. La francophonie en Asie: Сambodge, Laos et Viêtnam // Politique et 
Sociétés. 1997. № 16 (1). P. 119. URL: https://doi.org/10.7202/040052ar (дата обра-
щения: 04.02.2020).

25 Там же. Р. 220.
26 Situation de la langue franҫaise au Vietnam, au Cambodge et au Laos. URL: 

https://www.senat.fr/questions/base/1993/qSEQ931003389.html (дата обращения: 
04.02.2020).
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ровья, Королевском Университете Пном Пен, Королевском Универ-
ситете Агрономии, Университете изящных искусств, Королевской 
Школе администрирования, что открывает для французского языка 
различные области применения. Ежегодно два вуза выпускают 85 
преподавателей: Королевский Университет Пном Пен и Государ-
ственный Институт Образования. 

Преподаватели объединены соответствующей Ассоциацией (As-
sociation des professeurs de français du Cambodge), которая является 
членом FIPF (Международная федерация преподавателей француз-
ского языка). Но Камбодже, как и всему юго-восточному региону, 
недостает преподавателей: в 2018 г. нехватка оценивалась в 1000 
человек27; иностранное инвестирование было приостановлено в 
2015 г., после чего число преподавателей резко сократилось. 

Несколько лет назад Камбоджа выработала языковую политику, 
нацеленную на внедрение французского языка как одного из двух 
преподаваемых иностранных языков, а также на вхождение во фран-
коязычный мир. Поскольку в регионе сильно влияние китайского 
языка, объяснить населению необходимость изучать французский – 
непростая задача. Даже при наличии политической франкоязычной 
элиты это крайне сложно: возраст приближается к пенсионному28, 
и семейные связи с Францией уже теряются в поколениях.

В 1974 г. в Лаосе на законодательном уровне предпочтение было 
отдано лаосскому языку29, до этого периода французский имел ста-
тус языка образования в средней школе, работы и дипломатии. 
В 1990 г. языковой пейзаж изменился: французский язык был введен 
как язык для изучения, опередив английский30. В 2009 г. был вы-
пущен закон, вводящий в школьную систему обязательное изучение 
двух иностранных языков: английского и на выбор – французского, 
китайского, японского и вьетнамского. 

В пяти университетах, входящих в АУФ, доступно образование 
на французском языке: например, в Государственном Университете 
Лаоса, где была открыта первая кафедра французского языка в 1996 г. 
(к 2017 г. в нем работает 17 преподавателей французского31) и Уни-
верситете Саваннакхет. 

Лаос страдает не только от нехватки преподавателей, но и низ-
кого уровня их подготовки – средний уровень определен как А2 по 
шкале Общеевропейских компетенций владения иностранным 

27 L’enseignement du et en franҫais... Op. cit.
28 Там же. 
29 Jennar R. Op. cit. P. 124. 
30 Situation de la langue franҫaise au Vietnam… Op. cit. 
31 Там же.
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языком32. При конкуренции с английским и китайским языками 
французский проигрывает.

Французский язык популярен в Таиланде, это объясняется при-
вязанностью к нему королевской семьи: бывший король Рама IX и 
его сестра Принцесса Галяни владели французским языком, боль-
шую часть детства они провели в романской Швейцарии. В 1977 г. 
принцесса создала Таиландскую Ассоциацию Преподавателей 
французского языка (Association Thaïlandaise des Professeurs de 
français). К 2019 г. в нее входили 530–550 преподавателей, большая 
часть из которых предпенсионного возраста. Дочь короля, принцес-
су Сириндон, называют «крестной» Альянс Франсэз в Бангкоке, 
учитывая ее роль в продвижении французского языка в регионе. 
В Таиланде существует четыре университета, являющихся частью 
АУФ33. Однако из отчетов о французском языке в Таиланде склады-
вается отнюдь не оптимистичная картина франкофонного присут-
ствия. 

Заключение. Обобщим данные, собранные путем анализа от-
четов34, в сравнительную таблицу с числом изучающих французский 
язык в ряде стран Юго-Восточной Азии за последние 20 лет. Из 
приведенной таблицы напрашивается вывод о том, что кульминация 
популярности французского языка пришлась на середину 1990-х и 
начало 2000-х годов. 

Таблица 

Количество изучающих французский язык в Юго-Восточной Азии

1991 1994 2001 2013 2018

Вьетнам – 
63 253 тыс. 
человек 

Камбод-
жа – 
176 000

Вьетнам – 
123 539 

Вьетнам – 145 000;
Камбоджа – 
100 000;
Лаос – 40 000;
Таиланд – 50 000 
[Journoud, 2013: 50];
средний показатель: 
83 750

Вьетнам – 70 000; 
Камбоджа – 45 000;
Лаос – 70 000;
Таиланд – 35 000;
средний показатель: 
55 000

Как было отмечено в статье, проблемы и спад интереса к фран-
цузскому языку связаны с отсутствием четко структурированной 
языковой политики (хотя французский язык доступен к изучению 
на всех ступенях образования), а также с нехваткой финансирования, 

32 Там же.
33 L’enseignement du et en franҫais... Op. cit.
34 Situation de la langue franҫaise au Vietnam… Op. cit.; L’enseignement du et en 

franҫais... Op.cit.; [Journoud, 2013: 58].
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а следовательно, кадров или их компетентности. Тем не менее фран-
цузский язык воспринимается как язык культуры и доступ к элит-
ному образованию. В подтверждение предсказания Реклю можно 
сделать вывод, что французский язык на территории бывшего Ин-
докитая не унифицирован, поэтому является в большей степени 
языком социального и культурного различия. 

Присутствие французского языка в Юго-Восточной Азии в бу-
дущем зависит от действий франкофонных организаций и желания 
иностранных партнеров вкладывать средства в развитие языка на 
исследуемой территории.
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FRENCH IN SOUTHEAST ASIA: 
ISSUES AND TRENDS IN MODERN LANGUAGE POLICY

Lomonosov Moscow State University
1 Leninskie Gory, Moscow, 119991

The article deals with the region of Southeast Asia – the former Indochina as 
part of the research of the Francophonie area. French is used and taught in almost 
all countries in the region, of which four countries – Cambodia, Laos, Vietnam and 
Thailand – were selected for this study in accordance with their membership in the 
International Organization of Francophonie (OIF). The relevance of the article is 
due to the fact that the rates of development of the French language in the Asian 
region are falling because of many factors, including the domination of the English 
and Chinese languages, the lack of clear language policy strategies, the closure of 
programs which support teaching French, and as a result – a lack of resources. The 
materials used for the article are statistical data from diff erent years, reports of the 
activities of educational organizations to assess the dynamics, the French-speaking 
mass media of Vietnam, blogs, statements by local representatives of the political 
and intellectual elite to analyze the linguistic situation in the region. It turns out that 
the French-speaking Asian society faces a number of challenges: improving the 
image of the French language, increasing the rate of spread of the language, devel-
oping a language policy designed to promote the language, and searching for invest-
ment. The priorities of the Asian French-speaking community are identifi ed, includ-
ing: increasing motivation to learn French; determination of the status and functions 
of the French language in the region; coordination of the actions of the authorities 
involved in the promotion of the French language; initiation of teacher support and 
ICT programs.

Key words: French; Southeast Asia; language policy; language situation; Fran-
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